




[bookmark: _GoBack]知情同意书
သိရှိနားလည်ခြင်းသဘောတူညီချက်စာချုပ်







မှတ်ချက်：
ဤမြန်မာဘာသာပြန်ဗားရှင်းသည် ကိုးကားရန်အတွက်သာဖြစ်သည်။ အကယ်၍ တရုတ်ဘာသာဗားရှင်းနှင့် မြန်မာဘာသာဗားရှင်းအကြား ကွဲလွဲမှုမျှ ရှိခဲ့ပါက တရုတ်ဘာသာဗားရှင်းအားသာ  အတည်ပြုသွားမည်ဖြစ်ပါသည်။
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甲方（服务需求方）：
(က)ဖက် (ဝန်ဆောင်မှုလိုအပ်သူ):
姓名：
အမည်：
身份证件号码：
မှတ်ပုံတင်အမှတ် ：
地址：
နေရပ်လိပ်စာ：

乙方（服务提供方）：
(ခ)ဖက် (ဝန်ဆောင်မှုပေးဆောင်သူ) ：
姓名：
အမည်：
护照号码：
နိုင်ငံကူးလက်မှတ်အမှတ်：
出生日期：
မွေးသက္ကရာဇ်：


鉴于甲方与乙方将终止在澳门特别行政区的劳动关系，并计划由甲方随带乙方进入横琴粤澳深度合作区，为甲方在“澳门新街坊”项目的住所提供家政服务，甲、乙双方在此共同确认并知悉以下事项：
[bookmark: OLE_LINK1](က)ဖက်နှင့် (ခ)ဖက်တို့သည် မကာအိုအထူးအုပ်ချုပ်ရေးဒေသ၌ ရှိသော အလုပ်ကိစ္စရေးရာများ   ရပ်စဲလိုက်မည်ဖြစ်ပြီး (က)ဖက်၏ဟယ်ချင်း-ကွမ်းတုန်း-မကာအိုနက်ရှိုင်းသောပူးပေါင်းရေးဇုန်ရှိ “မကာအိုစျေးတန်းသစ်” ပရောဂျက်၏  နေအိမ်တွင် နေရာထိုင်ခင်းလုပ်ငန်းများ   သွားရောက်ဝန်ဆောင်မှုပေးရန် အတွက် (က)ဖက်မှ (ခ)ဖက်ကို ဟယ်ချင်း-ကွမ်တုန်း-မကာအိုနက်ရှိုင်းသောပူးပေါင်းရေးဇုန် သို့ ပူးတွဲခေါ်ဆောင်သွားရန် အစီအစဉ်ရှိ‌ပါကြောင်း  (က)ဖက်နှင့်(ခ)ဖက်တို့မှ  အထက်ပါအ‌ကြောင်းအရာကို ထပ်မံအတည်ပြုကြပြီး အောက်ပါအချက်အလက် များအား  သိရှိနားလည်ကြပါသည်။

1. 服务协议有效期及延期：

甲方与乙方均知悉服务协议自乙方获发有效S2签证之日起生效，且与澳门特别行政区劳动合同终止日期一致，至______年______月____日，乙方理解并知悉其“在华居留许可”及其在澳门的“雇员身份的逗留许可”亦于同日终止。在中国境内居留的外国人申请延长居留期限，应当在居留证件有效期届满三十日前提出申请。
၁။ဝန်ဆောင်မှု သဘောတူညီချက်စာချုပ်သက်တမ်းနှင့် သက်တမ်းတိုးခြင်း
(က)ဖက်နှင့် (ခ)ဖက်နှစ်ဦးစလုံးသည် ဤဝန်ဆောင်မှုသဘောတူညီချက် အသက်ဝင်သည့်ရက်သည် (ခ)ဖက်မှ တရားဝင် S2ဗီဇာထုတ်ယူရရှိသည့်နေ့မှ စတင်မည်ဖြစ်ပြီး မကာအိုအထူးအုပ်ချုပ်ရေးဒေသက အလုပ်သမားစာချုပ် ရက်စဲသည့် ရက်စွဲနှင့် တိုက်ဆိုင်တူညီကြောင်း နားလည်သိရှိထားပြီး အသိ အမှတ်ပြုပါသည်။ (ခ)ဖက်သည် စာချုပ်သက်တမ်း ______ နှစ် ______ လ ____ နေ့အထိဖြစ်ပြီး ၎င်း၏ "တရုတ်ပြည်မတွင် နေထိုင်ခွင့်ပါမစ်" နှင့် မကာအိုရှိ "နေထိုင်သူမဟုတ်သော အလုပ်သမား နေထိုင်ခွင့်ပါမစ်" တို့သည် ထိုနေ့တွင်ပင် ကုန်ဆုံးရပ်စဲသွားမည် ဖြစ်ကြောင်း သိရှိနားလည်ထားပြီး အသိအမှတ်ပြုပါသည်။ တရုတ်နိုင်ငံတွင် နေထိုင်သည့် နိုင်ငံခြားသားများသည် ၎င်းတို့၏ နေထိုင်ခွင့် သက်တမ်းတိုးရန် လျှောက်ထားရာတွင် နေထိုင်ခွင့် သက်တမ်းမကုန်မီ ရက်ပေါင်း (၃၀)အလိုတွင် လျှောက်လွှာကို တင်သွင်းရမည် ဖြစ်ပါသည်။
2. 法律之遵守：
၂။  ဥပဒေအရလိုက်နာခြင်း ：
乙方了解在横琴粤澳深度合作区提供服务期间，可能面临的法律、文化和社会差异，并承诺遵守有关的公共秩序和善良风俗。
(ခ)ဖက်သည် ဟယ်ချင်း ကွမ်တုန်း-မကာအိုနက်ရှိုင်းသောပူးပေါင်းရေးဇုန်၌ ဝန်ဆောင်မှုပေးချိန်ကာလအတွင်းရင်ဆိုင်ကြုံတွေ့နိုင်မည့်တရားဥပဒေ၊ယဉ်ကျေးမှု ဓလေ့နှင့်  လူမှုရေးရာကွဲပြားခြားနားမှုများအကြောင်းကို သိရှိနားလည်ထားပြီး သက်ဆိုင်ရာ အများပြည်သူစည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများနှင့် ဓလေ့ထုံးတမ်းမွန်များကို လိုက်နာသွားမည်ဖြစ်ကြောင်း ဝန်ခံ ကတိ ပြုပါသည်။  

乙方同意遵守中华人民共和国的相关法律法规，并对自身在中共和国境内的行为承担责任。
(ခ)ဖက်သည် တရုတ်ပြည်သူ့သမ္မတနိုင်ငံ၏ သက်ဆိုင်ရာ တရားဥပဒေ၊ နည်းဥပဒေ ဆိုင်ရာစည်းမျဥ်း စည်းကမ်းများအား လိုက်နာသွားမည်ဖြစ်ပြီး တရုတ်ပြည်သူ့-သမ္မတနိုင်ငံပိုင်နက်အတွင်း၌ မိမိ၏ပြုမူများကို မိမိကိုယ်တိုင် တာဝန်ယူမည်ဖြစ်ကြောင်း သဘောတူပါသည်။
甲方与乙方均知悉，双方在澳门特别行政区签订的劳动合同（家务工作外地雇员）依然有效，一切涉及双方的劳资纠纷，按第8/2020号法律修改的第7/2008号法律《劳动关系法》及第21/2009号法律《聘用外地雇员法》的规定处理。
甲方与乙方均知悉，根据澳门第21/2009号法律《聘用外地雇员法》第十二条第一条(三)项规定，乙方不在澳门连续超逾三个月，甲方之聘用许可失效。
甲方与乙方均同意透过“澳门公共服务一户通”接收澳门特别行政区政府的通知。
甲方与乙方均同意将有关个人资料（包括但不限于刑事及警事）由横琴粤澳深度合作区务局、横琴公安局及澳门特别行政区劳工事务局、治安警察局双向转移以作审查、调查、备案之用。
	(က)ဖက်နှင့် (ခ)ဖက်နှစ်ဦး စလုံးသည် မကာအို အထူးအုပ်ချုပ်ရေးဒေသတွင် 
ချုပ်ဆိုထားသော အလုပ်သမားစာချုပ်​ (အိမ်တွင်းမှုကိစ္စနယ်ခြားအလုပ်သမား အဌားစာချုပ်) တရားဝင်နေဆဲဖြစ်ကြောင်း နှစ်ဖက်စလုံးမှ အလုပ်သမားရေးရာ အငြင်းပွားမှုများအားလုံးကို ဥပဒေအမှတ် ၈/၂၀၂၀ဖြင့် ပြင်ဆင်သည့်ဥပဒေအမှတ် ၇/၂၀၀၈ （အလုပ်သမားဆက်ဆံရေးဥပဒေ）ပြဌာန်းချက်များနှင့် ဥပဒေအမှတ် ၂၁/၂၀၀၉ (နယ်ခြားအလုပ်သမားဌားရမ်းခြင်းဥပဒေ)နှင့် အညီလိုက်နာ ကိုင်တွယ် ဆောင်ရွက်သွားမည်ဖြစ်ကြောင်း သိရှိနားလည်ထားပြီး အသိအမှတ်ပြုပါသည်။
	(က)ဖက်နှင့် (ခ)ဖက်နှစ်ဦးစလုံးသည် မကာအို ဥပဒေအမှတ် ၂၁/၂၀၀၉ အပိုဒ်
 ၁(၃) ပုဒ်မ ၁၂/၂၀၀၉ (နယ်ခြားအလုပ်သမားဌားရမ်းခြင်းဥပဒေ)အရ (ခ)ဖက်မှ မကာအို၌ (၃)လဆက်တိုက် ခွင့်မဲ့ပျက်ကွက်ပါက (က)ဖက်၏ အလုပ်ဌားရမ်း ခြင်းပါမစ် အကျုံးဝင်မည်မဟုတ်ကြောင်း နှစ်ဦးနှစ်ဖက်မှ နားလည်သိရှိထားပြီး အသိအမှတ်ပြုပါသည်။
	(က)ဖက်နှင့်(ခ)ဖက် နှစ်ဦးစလုံးသည် မကာအိုအထူးအုပ်ချုပ်ရေးဒေသအစိုးရ ၏အကြောင်းကြားချက်များကို  “The EUID of Macao One Account” မှတစ်ဆင့် လက်ခံရ ယူမည်ဖြစ်ကြောင်း သဘောတူညီပါသည်။
	(က)ဖက်နှင့်(ခ)ဖက်နှစ်ဦးစလုံးသည် ၎င်းတို့၏ ရာဇဝတ်မှုနှင့် ပြစ်မှုပြစ်ဒဏ် အပါအဝင်စသည့် ကိုယ်ရေးအချက်အလက်များကို Livelihood Affairs Bureau of the Guangdong-Macao In-Depth Cooperation Zone in Hengqin၊ ဟယ်ချင်းရဲစခန်းနှင့် မကာအိုအထူးအုပ်ချုပ်ရေးဒေသက အလုပ်သမားရုံးနှင့် ရဲစခန်းတို့အား စိစစ်ရေးနှင့် မှတ်တမ်းပြုလုပ်ရေးအတွက် ရုံးများအချင်းချင်း ပြန်လှန်လွှဲပြောင်း အသုံးပြုခြင်း ကို သဘောတူပါသည်။

3. 居留（逗留）规定差异：
၃။ နေထိုင်ခြင်း (ယာယီနေထိုင်ခြင်း)သတ်မှတ်ကွာခြားချက်：
乙方知晓中国内地与澳门特别行政区在居留（对应澳门特别行政区出入境制度的“逗留”概念）规定上的差异，包括签证申请、居住登记等方面的程序。乙方同意按照横琴粤澳深度合作区的规定办理相关居留手续。
(ခ)ဖက်သည် တရုတ်ပြည်မနှင့် မကာအိုအထူးအုပ်ချုပ်ရေးဒေသ၏ နေထိုင်ခြင်း (မကာအိုအထူးအုပ်ချုပ်ရေးဒေသမှ ပြည်ဝင်ပြည်ထွက်စနစ်၏”ယာယီနေထိုင်ခြင်း “ အနက်)   ဆိုင်ရာ ဗီဇာလျှောက်ထားရေး၊ နေထိုင်မှုမှတ်ပုံတင်ရေးစသည့် လုပ်ထုံးလုပ်တမ်းများအပါအဝင် သိရှိနားလည်ထားပြီးဖြစ်ပါသည်။ (ခ)ဖက်သည် ဟယ်ချင်း ကွမ်တုန်း-မကာအိုနက်ရှိုင်းသောပူးပေါင်းရေးဇုန်၏ သတ်မှတ်ချက် နှင့်အညီ သက်ဆိုင်ရာ နေထိုင်ရေးလျှောက်ထားမှုကိုပြုလုပ်ရန် သဘောတူပါသည်။
4. 关于《外籍家政服务协议》
၄။ 《နိုင်ငံခြားသားနေရာထိုင်ခင်းဝန်ဆောင်မှု သဘောတူညီချက်စာချုပ်》အကြောင်း
甲乙双方知晓，双方签订的《外籍家政服务协议》属于《中华人民共和国民法典》所调整的平等民事主体关系，而不属于《中华人民共和国劳动法》所调整的范畴。双方发生或存在的争议属于民事纠纷，而不属于劳动关系的争议范畴。
（က）ဖက်နှင့်(ခ)ဖက်နှစ်ဦးနှစ်ဖက်ချုပ်ဆိုသော《နိုင်ငံခြားသားနေရာ ထိုင်ခင်းဝန်ဆောင်မှု သဘောတူညီချက်စာချုပ်》သည်《တရုတ်ပြည်သူ့ -သမ္မတနိုင်ငံ ၏နိုင်ငံသားဥပဒေ》 မှ ပြင်ဆင်သတ်မှတ်ထားသည့် တန်းတူညီမျှသော အရပ်ဖက် ဆိုင်ရာဆက်ဆံရေးနှင့် သာသက်ဆိုင်သည်ဖြစ်ပြီး《တရုတ်ပြည်သူ့ -သမ္မတနိုင်ငံ အလုပ်သမားဥပဒေ》မှ ပြင်ဆင်သတ်မှတ်ချက် ဘောင်အတွင်း မပါဝင်ကြောင်း ကို (က)ဖက်နှင့် (ခ)ဖက်နှစ်ဦးနှစ်ဘက်တို့မှ သိရှိနားလည်ထား ပါသည်။  နှစ်ဦးနှစ် ဖက်အကြား ပေါ်ပေါက်လာသော(သို့မဟုတ်) တည်ရှိနေသော အငြင်းပွားမှုသည် အရပ်ဖက်ဆိုင်ရာ အငြင်းပွားမှုသာဖြစ်ပြီး အလုပ်သမားရေးရာ အငြင်းပွားမှု အမျိုးအစားမဟုတ်ပေ။

5. 知情同意书效力：
၅။ 	သိရှိနားလည်ခြင်းသဘောတူညီချက်စာချုပ် အကျိုးသက်ရောက်မှု
本知情同意书在甲乙双方签署并递交予横琴粤澳深度合作区民生事务局时生效，对双方具有法律约束力。
ဤသိရှိနားလည်ခြင်းသဘောတူညီချက်စာချုပ်သည် (က)ဖက်နှင့် (ခ)ဖက်တို့မှ လက်မှတ်ရေးထိုးကြပြီး Livelihood Affairs Bureau of the Guangdong-Macao In-Depth Cooperation Zone in Hengqin၊ သို့ တင်ပြသည့်အချိန်မှစ၍ အသက်ဝင် မည်ဖြစ်ပြီး နှစ်ဦး နှစ်ဖက်အပေါ်  ဥပဒေအကျုံးဝင်မည် ဖြစ်ပါသည်။

甲乙双方已充分了解以上情况，并作出签署。
(က)ဖက်နှင့် (ခ)ဖက်တို့သည် အထက်ပါအကြောင်းအရာအားလုံးကို သိရှိနားလည် ကြပြီးမှ  သဘောတူလက်မှတ်ရေးထိုးကြသည်။

甲方（服务需求方）  签名：_____________
(က)ဖက် (ဝန်ဆောင်မှုလိုအပ်သူ)  လက်မှတ်：_____________
日期：___________
ရက်စွဲ ：___________

乙方（服务提供方）  签名：_____________    
(ခ)ဖက် (ဝန်ဆောင်မှုပေးဆောင်သူ)  လက်မှတ်：_____________
日期：___________
ရက်စွဲ ：___________ 
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